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Note istruttorie Regione Autonoma Sardegna

CAGLIARI 61.444,00 6.900,00 68.344,00 sì sì no sì no no 4 16,00

CAGLIARI 67.900,00 10.800,00 10.500,00 7.000,00 96.200,00 sì sì sì sì sì no sì 25,00 60,00 15 sede enti no

CAGLIARI 43.200,00 3.750,00 46.950,00 sì sì no sì no no sì 20,00 60,00

CAGLIARI 87.300,00 10.800,00 13.500,00 9.000,00 120.600,00 sì sì sì no no sì 25,00 60,00 15 sede enti no

CAGLIARI 3.941,60 35.474,40 5.800,00 41.274,40 sì sì no sì no no sì 10 18,95 100,00 30 30

CAGLIARI 48.500,00 7.200,00 7.500,00 5.000,00 68.200,00 sì sì sì no sì 25,00 60,00 15 no
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Provincia di Cagliari 
capofila dei Comuni di 
Quartu Sant'Elena e 
Maracalagonis  

SPORTELLO 
LINGUISTICO 
SOVRACOMUN
ALE

Sportello 
linguistico e 
promozione 
culturale

Sportello linguistico: prosecuzione dell'attività per 
promuovere collaborazioni ad ampio raggio con tutte le 
ammministrazioni e l'intera comunità della Provincia. Le 
amministrazioni locali avranno la possibilità di interagire 
con i Comuni aderenti, con le scuole, con le biblioteche e 
con le associazioni culturali riconosciute a livello 
territoriale. Promozione culturale: con la 
programmazione radiofonica in lingua sarda la provincia 
intende contribuire al rilancio dell'impiego del sardo nei 
mass-media, favorire l'uso della lingua in modo naturale 
e farne uno strumento di lavoro moderno ed efficace, 
arrivare ad una più ampia fascia di parlanti giovani.

sì 
(protoc
ollo di 
intesa).

sì 
(proto
collo 
di 
intesa)
.

contratt
o a 
progett
o

20ore 
sett. x 48 
sett.(960 
totali)  

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.
criticità riscontrate:                                                            
                                            sportello linguistico: 
mancano dichiarazioni di conformità al codice A.D. e  di 
garanzia di informatizzazione e fruibilità dei dati;              
                                                             si fa presente che 
l'Ente capofila non ha  utilizzato i finanziamenti delle 
annualità 2003,2004,2005.  

Comune di Capoterra 
capofila dei Comuni di 
Capoterra, Sarroch, Villa 
San Pietro, Pula, Domus de 
Maria, Teulada, Uta.

"CHISTIONAUS" 

Sportello 
linguistico, 
formazione, 
toponomastica e 
promozione 
culturale 

Sportello linguistico: il raggiungimento del più alto 
grado di bilinguismo italiano-sardo nell'ambito dei 
Comuni associati attraverso l'attività di mediazione e 
consulenza linguistica per amministratori e cittadini. 
Formazione: raggiungimento di un grado elevato di 
competenza della lingua sarda da parte del personale 
dipendente delle amministrazioni comunali. 
Toponomastica: Realizzazione di cartellonistica bilingue 
nelle principali vie e piazze del comuni e nei principali siti 
di interesse artistico e archeologico. Promozione 
culturale: valorizzazione del territorio attraverso la 
realizzazione di un documentario che illustri ciascun 
paese attraverso le interviste agli amministratori e ai 
personaggi più importanti delle comunità, la lingua sarda 
sarà usata come mezzo veicolare di discussione.

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

non 
indic
ato

8 ore 
sett. x 12 
mesi 

30 x 2 
moduli

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
  criticità riscontrate:                                                          
mancano delibere di approvazione del progetto dei 
comuni aderenti di Domus de Maria, Teulada, Uta;          
    sportello linguistico: spese di materiale di facile 
consumo non ammissibili; manca dichiarazione di 
garanzia di informatizzazione e fruibilità dei dati.              
                           toponomastica: manca dichiarazione 
relativa ai finanziamenti dell'ultimo  decennio.  

Unione dei Comuni del 
Parteolla e Basso 
Campidano a cui 
aderiscono i comuni di 
Dolianova, Barrali, Donori, 
Serdiana, Settimo S.Pietro e 
Soleminis. 

"SU FUEDDU 
SARDU IN 
S'AMINISTRATZ
IONI DE 
S'UNIONI DE IS 
COMUNUS"

Sportello 
linguistico e 
formazione   

Sportello linguistico: il raggiungimento di una maggiore 
connessione tra cittadini e innalzamento del grado di 
bilinguismo italiano-sardo e sardo-italiano all'interno delle 
comunità dell' aggregazione anche con la creazione di un 
dizionario in rete inserito nei siti istituzionali. Promozione 
dell'uso della lingua sarda nelle scuole, informatizzazione 
dei dati relativi all'esperienza maturata e creazione di un 
archivio informatizzato. Formazione:  potenziare e 
approfondire l'uso della lingua minoritaria presso le 
amministrazioni pubbliche.

sì 
deliber
a

sì 
deliber
a

non 
indic
ato

8 ore 
sett. 
(2160 
totali) 

30 x 2 
moduli

20-
25

2 lezioni in 
ogni ente

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               criticità riscontrate:                                             
       sportello linguistico: mancano dichiarazioni di 
conformità al codice A.D. e di garanzia di 
informatizzazione e fruibilità dei dati 

Unione dei Comuni del 
Gerrei  a cui aderiscono i 
comuni di Armungia, Ballao, 
Escalaplano, Goni, San 
Basilio, San Nicolo' Gerrei, 
Sant'Andrea Frius, Silius e 
Villasalto.

"CHISTIONAUS" 

Sportello 
linguistico, 
formazione, 
toponomastica e 
promozione 
culturale 

Sportello linguistico: il raggiungimento del più alto 
grado di bilinguismo italiano-sardo nell'ambito dei 
Comuni associati attraverso l'attività di mediazione e 
consulenza linguistica per amministratori e cittadini. 
Formazione: raggiungimento di un grado elevato di 
competenza della lingua sarda da parte del personale 
dipendente delle amministrazioni comunali. 
Toponomastica: Realizzazione di cartellonistica bilingue 
nelle principali vie e piazze del comuni e nei principali siti 
di interesse artistico e archeologico. Promozione 
culturale: valorizzazione del territorio attraverso la 
realizzazione di un documentario che illustri ciascun 
paese attraverso le interviste agli amministratori e ai 
personaggi più importanti delle comunità, la lingua sarda 
sarà usata come mezzo veicolare di discussione.

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiara
zione di 
intenti

non 
indic
ato

8 ore 
sett. x 12 
mesi 

30 x 2 
moduli

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                              
criticità riscontrate:                                                            
manca scheda relativa all'analisi dei costi;         sportello 
linguistico: spese di materiale di facile consumo non 
ammissibili - mancano dichiarazioni di conformità al 
codice A.D. e di garanzia di informatizzazione e fruibilità 
dei dati;                                                               
toponomastica: manca dichiarazione relativa ai 
finanziamenti dell' ultimo  decennio. 

Comune di Isili capofila dei 
Comuni di Isili, Esterzili, 
Sadali, Seulo, Serri, 
Nuragus, Villanovatulo, 
Genoni, Escalaplano e 
Nurallao

Sportello 
linguistico di 
coordinamento 
sovracomunale

Sportello 
linguistico e 
formazione   

Sportello linguistico: perseguire una politica linguistica 
chiara ed efficace in tutti gli ambiti d'uso e, in particolare, 
nella P.A. e collaborare con i Comuni, le scuole e le 
associazioni culturali per favorire l'attivazione di una 
politica linguistica unitaria nei contenuti e nella 
metodologia. Formazione: acquisizione e 
consolidamento delle competenze linguistiche del 
personale dipendente in ordine all'uso orale e scritto della 
lingua sarda.   

sì 
accord
o di 
progra
mma

sì 
accord
o di 
progra
mma

40 ore 
sett.x 52 
sett. 
(2080 
totale)

non 
indicato

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
  criticità riscontrate:                                                          
        si fa presente che di questa aggregazione fa parte 
il comune di Escalaplano, inserito anche nel progetto 
del comune di Isili;                                                             
                 sportello linguistico: mancano dichiarazioni di 
conformità al codice A.D. e di garanzia di 
informatizzazione e fruibilità dei dati;                                
                             formazione: il costo orario di 100,00 
euro per compenso ai docenti non pare congruo - spese 
di materiale di facile consumo non ammissibili -  non è 
indicata la sede di svolgimento dei corsi. 

Comune di Orroli capofila 
dei comuni di Orroli, 
Escolca, Gerrei, Mandas e 
Nurri. 

"CHISTIONAUS" 

Sportello 
linguistico, 
formazione, 
toponomastica e 
promozione 
culturale 

Sportello linguistico: il raggiungimento del più alto 
grado di bilinguismo italiano-sardo nell'ambito dei 
Comuni associati attraverso l'attività di mediazione e 
consulenza linguistica per amministratori e cittadini. 
Formazione: raggiungimento di un grado elevato di 
competenza della lingua sarda da parte del personale 
dipendente delle amministrazioni comunali. 
Toponomastica: Realizzazione di cartellonistica bilingue 
nelle principali vie e piazze del comuni e nei principali siti 
di interesse artistico e archeologico. Promozione 
culturale: valorizzazione del territorio attraverso la 
realizzazione di un documentario che illustri ciascun 
paese attraverso le interviste agli amministratori e ai 
personaggi più importanti delle comunità, la lingua sarda 
sarà usata come mezzo veicolare di discussione.

non si 
riesce 
a 
legger
e i file

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiara
zione di 
intenti

non 
indic
ato

8 ore 
sett. x 12 
mesi 

30 x 2 
moduli sede entI

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               criticità riscontrate:                                             
       sportello linguistico: manca dichiarazione di 
garanzia di informatizzazione e fruibilità dei dati - spese 
di materiale di facile consumo non ammissibili;                
                                             toponomastica: manca 
dichiarazione relativa ai finanziamenti dell' ultimo  
decennio. 
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Richiedente PR Progetto Obiettivi progetto
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Note istruttorie Regione Autonoma SardegnaTipologia di 
interventi
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44.100,00 2.450,00 2.450,00 49.000,00 sì sì sì sì sì sì sì 6 20,00 50,00 60

126.100,00 18.000,00 19.500,00 13.000,00 176.600,00 sì sì sì sì sì 25,00 60,00 15 sede enti no

77.600,00 10.800,00 12.000,00 8.000,00 108.400,00 sì sì sì sì no sì 25,00 60,00 15 no

67.900,00 10.800,00 10.500,00 7.000,00 96.200,00 sì sì sì sì sì sì 25,00 60,00 15 no

44.400,00 21.000,00 20.000,00 25.200,00 110.600,00 sì sì sì sì no sì sì sì sì 4 17,35 no

67.900,00 10.800,00 10.500,00 7.000,00 96.200,00 sì sì sì sì sì sì 25,00 60,00 15 no

Unione dei Comuni 
"Metalla e il Mare" a cui 
aderiscono i comuni di 
Musei, Buggerru, 
Fluminimaggiore, Narcao, 
Domusnovas, e 
Villamassargia 

CARBONIA 
IGLESIAS

IL BILINGUISMO 
NELL'UNIONE 
DEI COMUNI 
"METALLA E IL 
MARE"

Sportello 
linguistico, 
formazione e 
promozione 
culturale

Sportello linguistico: il raggiungimento del più alto 
grado di bilinguismo italiano-sardo nell'ambito dei 
Comuni associati attraverso l'attività di mediazione e 
consulenza linguistica per amministratori e cittadini. 
Formazione: raggiungimento di una buona competenza 
e abilità nell'utilizzo della lingua sarda da parte del 
personale dipendente delle amministrazioni comunali e 
dell'uso del bilinguismo sardo-italiano non solo orale ma 
anche scritto.  Attività culturali: promozione culturale 
della lingua attraverso testimonianze raccolte, filmati, foto 
e trascrizioni che saranno inseriti su internet all'interno 
dei siti istituzionali comunali e/o nei siti in lingua sarda 
istituiti nel territorio.

sì 
deliber
a 
dell'Ent
e

sì 
deliber
a 
dell'En
te

8 ore 
sett. x 12 
mesi 
(2205 
totali)

49 x 
due 
moduli

 locale di 
uno degli 
enti

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
 criticità riscontrate:                                                      
sportello linguistico: l'ente prevede  6 operatori, uno per 
comune e, pertanto, tale scelta contrasta con il principio 
dell'aggregazione di razionalizzazione delle risorse ed 
economicità della spesa.

Comune di Sant'Antioco 
capofila dei comuni di 
Sant'Antioco, Portoscuso, 
Santadi, San Giovanni 
Suergiu, Tratalias, Giba, 
Nuxis, Gonnesa, 
Villaperuccio, Masainas, 
Sant'Anna Arresi, Perdaxius 
e Piscinas.

CARBONIA 
IGLESIAS "CHISTIONAUS" 

Sportello 
linguistico, 
formazione, 
toponomastica e 
promozione 
culturale 

Sportello linguistico: raggiungimento del più alto grado 
di bilinguismo italiano-sardo nell'ambito dei Comuni 
associati attraverso l'attività di mediazione e consulenza 
linguistica per amministratori e cittadini. Formazione: 
raggiungimento di un grado elevato di competenza della 
lingua sarda da parte del personale dipendente delle 
amministrazioni comunali. Toponomastica: 
Realizzazione di cartellonistica bilingue nelle principali 
vie e piazze del comuni e nei principali siti di interesse 
artistico e archeologico. Promozione culturale: 
valorizzazione del territorio attraverso la realizzazione di 
un documentario che illustri ciascun paese attraverso le 
interviste agli amministratori e ai personaggi più 
importanti delle comunità, la lingua sarda sarà usata 
come mezzo veicolare di discussione.

sì(solo 
doman
da)

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiara
zione di 
intenti

non 
indic
ato

8 ore 
sett. x 12 
mesi 

30 x 2 
moduli

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
  criticità riscontrate:                                                        
la documentazione inviata per posta elettronica non è 
completa; sportello linguistico: mancano delibere di 
approvazione del progetto dei comuni aderenti di 
Portoscuso, Tratalias, Giba, Gonnesa, Masainas, 
Perdaxius, Piscinas -   spese di materiale di facile 
consumo non ammissibili;                                     
toponomastica: manca dichiarazione relativa ai 
finanziamenti dell' ultimo  decennio.   

Comune di Arbus capofila 
dei Comuni di Arbus, 
Gonnosfanadiga, Pabillonis, 
S.Gavino Monreale, 
Samassi, Sardara, 
Serramanna e Villasor.

MEDIO-
CAMPIDAN
O

"CHISTIONAUS" 

Sportello 
linguistico, 
formazione, 
toponomastica e 
promozione 
culturale

Sportello linguistico: il raggiungimento del più alto 
grado di bilinguismo italiano-sardo nell'ambito dei 
Comuni associati attraverso l'attività di mediazione e 
consulenza linguistica per amministratori e cittadini. 
Formazione: raggiungimento di un grado elevato di 
competenza della lingua sarda da parte del personale 
dipendente delle amministrazioni comunali. 
Toponomastica: Realizzazione di cartellonistica bilingue 
nelle principali vie e piazze del comuni e nei principali siti 
di interesse artistico e archeologico. Promozione 
culturale: valorizzazione del territorio attraverso la 
realizzazione di un documentario che illustri ciascun 
paese attraverso le interviste agli amministratori e ai 
personaggi più importanti delle comunità, la lingua sarda 
sarà usata come mezzo veicolare di discussione.

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiara
zione di 
intenti

non 
indic
ato

8 ore 
sett. x 12 
mesi 

30 x 2 
moduli sede entI

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               criticità riscontrate:                                             
       sportello linguistico: manca dichiarazione di 
garanzia di informatizzazione e fruibilità dei dati - spese 
di materiale di facile consumo non ammissibili;                
                                             toponomastica: manca 
dichiarazione relativa ai finanziamenti dell' ultimo  
decennio. 

Comune di Furtei capofila 
dei Comuni di Furtei, 
Segariu, Villanovafranca, 
Tuili, Las Plassas, Gesturi, 
Barumini. 

MEDIO-
CAMPIDAN
O

"CHISTIONAUS" 

Sportello 
linguistico, 
formazione, 
toponomastica e 
promozione 
culturale

Sportello linguistico: il raggiungimento del più alto 
grado di bilinguismo italiano-sardo nell'ambito dei 
Comuni associati attraverso l'attività di mediazione e 
consulenza linguistica per amministratori e cittadini. 
Formazione: raggiungimento di un grado elevato di 
competenza della lingua sarda da parte del personale 
dipendente delle amministrazioni comunali. 
Toponomastica: Realizzazione di cartellonistica bilingue 
nelle principali vie e piazze del comuni e nei principali siti 
di interesse artistico e archeologico. Promozione 
culturale: valorizzazione del territorio attraverso la 
realizzazione di un documentario che illustri ciascun 
paese attraverso le interviste agli amministratori e ai 
personaggi più importanti delle comunità, la lingua sarda 
sarà usata come mezzo veicolare di discussione.

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiara
zione di 
intenti

non 
indic
ato

8 ore 
sett. x 12 
mesi 

30 x 2 
moduli

sede enti 
aderenti 

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               criticità riscontrate:                                             
       sportello linguistico: spese di materiale di facile 
consumo non ammissibili;                                 
toponomastica: manca dichiarazione relativa ai 
finanziamenti dell' ultimo  decennio. 

Provincia del Medio 
Campidano capofila dei 
Comuni di Genuri, Guspini, 
Pabillonis, Serrenti, Sanluri 
Villacidro, Villamar.

MEDIO-
CAMPIDAN
O

Progetto di 
prosecuzione 
sperimentazione 
Provincia del 
Medio 
Campidano

Sportello 
linguistico, 
formazione, 
toponomastica e 
promozione 
culturale

Sportello linguistico: il raggiungimento dell'uso paritario 
del sardo e dell' italiano; rafforzamento dello status e gli 
usi della lingua sarda nell'ambito delle attività legate alla 
vita quotidiana e nell'ambito delle attività amministrative; 
Formazione: i corsi di formazione con funzione di front-
office dovranno rendere abituale l'uso della lingua sarda 
in ambito amministrativo, sviluppare e consolidare le 
abilità linguistiche relative al sardo; migliorare con 
confronto tra due lingue la padronanza della lingua sarda 
e italiana. Toponomastica: recupero della 
toponomastica storica; maggiore conoscenza dei 
toponimi del territorio in lingua sarda; Attività culturali: 
attraverso un laboratorio rivolto ai ragazzi si intende 
favorire lo sviluppo di competenze cognitive, emotive ed 
affettive, dare stimoli creativi, promuovere capacità 
espressive e socializzanti.

12 ore 
sett.x 12 
mesi

non 
indicato

30 x 3 
moduli

20 - 
30

sala 
consiliare 
dell'Ente 
provinciale 
a Villacidro

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                criticità 
riscontrate:                                                             
formazione: l' ente non indica il costo orario per  
compenso ai docenti;                           toponomastica: 
manca dichiarazione relativa ai finanziamenti dell' 
ultimo  decennio

Comune di Villanovaforru 
capofila dei comuni di 
Villanovaforru, Collinas, 
Lunamatrona, Pauli Arbarei,  
Siddi, Turri e Ussaramanna. 

MEDIO-
CAMPIDAN
O

"CHISTIONAUS" 

Sportello 
linguistico, 
formazione, 
toponomastica e 
promozione 
culturale

Sportello linguistico: il raggiungimento del più alto 
grado di bilinguismo italiano-sardo nell'ambito dei 
Comuni associati attraverso l'attività di mediazione e 
consulenza linguistica per amministratori e cittadini. 
Formazione: raggiungimento di un grado elevato di 
competenza della lingua sarda da parte del personale 
dipendente delle amministrazioni comunali. 
Toponomastica: Realizzazione di cartellonistica bilingue 
nelle principali vie e piazze del comuni e nei principali siti 
di interesse artistico e archeologico. Promozione 
culturale: valorizzazione del territorio attraverso la 
realizzazione di un documentario che illustri ciascun 
paese attraverso le interviste agli amministratori e ai 
personaggi più importanti delle comunità, la lingua sarda 
sarà usata come mezzo veicolare di discussione.

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiar
azione 
di 
intenti

sì 
dichiara
zione di 
intenti

non 
indic
ato

8 ore 
sett. x 12 
mesi 

30 x 2 
moduli

sede enti 
aderenti

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                   criticità 
riscontrate:                                                                
sportello linguistico: spese di materiale di facile 
consumo non ammissibili;                                             
toponomastica: manca dichiarazione relativa ai 
finanziamenti dell' ultimo  decennio
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Note istruttorie Regione Autonoma SardegnaTipologia di 
interventi
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ORISTANO 4.270,80 33.937,20 4.500,00 38.437,20 sì sì sì sì sì sì sì sì sì 1 25,70 75,00

ORISTANO 20.398,71 5.544,00 25.942,71 sì sì sì sì sì sì sì sì sì 3 14,16 84,00 30 20

ORISTANO 1.000,00 83.358,72 10.000,00 93.358,72 sì sì sì sì sì sì sì 3 16,08

ORISTANO 55.572,48 55.572,48 sì sì sì sì sì sì 3 16,08

ORISTANO 34.048,69 2.000,00 36.048,69 sì sì sì sì no sì sì sì sì 1 14,38 92,00 15 20

ORISTANO 4.270,80 33.937,20 4.500,00 38.437,20 sì sì sì sì sì sì sì sì sì 1 25,70 75,00

Comune di Assolo capofila 
dei Comuni di Assolo, Asuni, 
Gonnosnò, Laconi, 
Mogorella, Nureci, Ruinas, 
Senis, Usellus, Villa 
Sant'Antonio.

"LIMBA 
SARDA:LIMBA 
DE 
S'IDENTIDADE, 
LIMBA DE SU 
MUNDU"

Sportello 
linguistico e 
formazione 

Sportello linguistico: perseguire una politica linguistica 
chiara ed efficace che si estenda a tutti i settori della vita 
pubblica  della comunità. Formazione: inserire 
ufficialmente la lingua sarda nella P.A. e lavorare per una 
maggiore trasposizione del sardo dall'oralità alla scrittura. 

30 ore x  
48 sett.  
(1.440 
totali) 

30 e 20 
x due 
moduli

35-
45

aula 
consiliare 
dell'Ente 
capofila

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                       
criticità riscontrate:                                                    
sportello linguistico: l'ente prevede l'affidamento dello 
sportello ad una ditta esterna e come compenso agli 
operatori un importo di €°25,70, onnicomprensivo 
dell'IVA al 4%. Al riguardo si fa presente che 
l'incremento dell'IVA sui compensi sia in contrasto con il 
principio dell'economicità della spesa;                              
                                          formazione: il costo orario di 
75,00 euro per il compenso ai docenti non pare congruo 
- spese di materiale di facile consumo non ammissibili.

Comune di Baressa 
capofila dei comuni di 
Albagiara, Ales, Baradili, 
Baressa, Curcuris, Pau, Sini 
e Villaverde

"LIMBA 
SARDA:LIMBA 
DE 
S'IDENTIDADE, 
LIMBA DE SU 
MUNDU"

Sportello 
linguistico e 
formazione 

Sportello linguistico: perseguire una politica linguistica 
chiara ed efficace che si estenda a tutti i settori della vita 
pubblica  della comunità. Formazione: inserire 
ufficialmente la lingua sarda nella P.A. e lavorare per una 
maggiore trasposizione del sardo dall'oralità alla scrittura. 

120 ore 
mensili x 
12 mesi 

ente 
capofila

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                        
Criticità riscontrate:                                                         
formazione: il costo orario di 84,00 euro per compenso 
ai docenti non pare congruo. 

Unione dei Comuni del 
Barigadu  a cui aderiscono i 
comuni di Ardauli, Busachi, 
Bidonì, Fordongianus, 
Neoneli, Nughedu Santa 
Vittoria, Samugheo, 
Sorradile e Ula Tirso)

"IN LIMBA PRO 
S'IDENTIDADI 
DE SU 
BARIGADU"

Sportello 
linguistico e 
promozione 
culturale

Sportello linguistico: rendere partecipi i cittadini dei 
comuni aggregati dell' importanza della conservazione 
del patrimonio storico-culturale attraverso la salvaguardia 
della lingua; garantire l'uso del sardo negli uffici della 
pubblica amministrazione e realizzare una politica 
linguistica unitaria. Attività culturali:  con  il progetto 
"Itinerari culturali sulle rive del lago Omodeo 
"Cumbessias e Muristenes" l' intento è di diffondere le 
conoscenze culturali, storico-artistiche con l'uso veicolare 
della lingua sarda e quindi di promuovere e valorizzare la 
lingua sarda.  

sì 
(conve
nzione)

sì(dele
ga al 
comun
e di 
Sorrad
ile)

36 ore 
sett. X 
12 mesi

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                      
criticità riscontrate:                                                  
attività culturali: la promozione culturale non è 
finanziabile in quanto per la gestione dell'attività è stato 
delegato dagli altri enti aderenti il comune di Sorradile 
che non è l'ente capofila.  

Comune di Bonarcado 
capofila dei Comuni di 
Bonarcado, Bauladu, 
Cuglieri, Baratili San Pietro, 
Milis, Narbolia, Nurachi, 
Santulussurgiu, San Vero 
Milis, Seneghe, Tramatza e 
Zeddiani

"IN LIMBA E PO 
SA LIMBA"

Sportello 
linguistico 

Sportello linguistico:  fornire nel territorio comunale un 
servizio di valorizzazione della lingua di minoranza, 
orientare e formare per un utilizzo integrato della lingua 
italiana e della lingua sarda nella comunicazione pubblica 
ufficiale. Miglioramento della competenza linguistica e 
comunicativa in ambito amministrativo e creazione di un 
linguaggio burocratico in lingua sarda

sì 
(Conve
nzione)

sì 
(Conven
zione)

36 ore 
sett. X 
12 mesi

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007. 

Comune di Paulilatino 
capofila dei Comuni di Sedilo 
e Soddì

"LIMBA E 
IDENTIDADE"

Sportello 
linguistico e 
formazione 

Sportello linguistico: rendere partecipi i cittadini delle 
comunità aderenti al progetto dell'importanza della 
conservazione del patrimonio storico-culturale attraverso 
la salvaguardia della lingua, sperimentando un modello 
integrato capace di agire su più fronti, ed ottimizzare 
mezzi finanziari e risorse. Formazione: garantire l'uso 
del sardo nella P.A. con acquisizione, ampliamento e 
fruizione di competenze nell'uso orale e scritto della 
lingua  minoritaria.

36 ore 
sett. X 
12 mesi

aula 
consiliare 
enti 
aderenti 

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                        
Criticità riscontrate:                                              
formazione: il compenso orario di 92,00 euro per i 
docenti (compenso + rimborso viaggio per un totale di 
120,00) non pare congruo.

Comune di Masullas 
capofila dei Comuni di 
Masullas, Gonnoscodina, 
Gonnostramatza, 
Morgongiori, Pompu, Simala 
e Siris

Sportello 
linguistico 
sovracomunale

Sportello 
linguistico e 
formazione  

Sportello linguistico: perseguire una politica linguistica 
chiara ed efficace, capace di estendersi a tutti i settori 
della vita pubblica della comunità;  inserire ufficialmente 
la lingua sarda in tutti gli ambiti d'uso compresa la P.A.; 
collaborare con i Comuni, le scuole e le associazioni 
culturali per favorire l'attivazione di una politica linguistica 
unitaria nei contenuti e nella metodologia. Formazione: 
acquisizione e consolidamento delle competenze 
linguistiche del personale dipendente in ordine all'uso 
orale e scritto della lingua sarda. 

30 ore x  
48 sett.  
(1.440 
totali) 

30 e 20 
x due 
moduli

35-
45

aula 
consiliare 
dell'Ente 
capofila

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                       
criticità riscontrate:                                                    
sportello linguistico: l'ente prevede l'affidamento dello 
sportello ad una ditta esterna e come compenso agli 
operatori un importo di €°25,70, onnicomprensivo 
dell'IVA al 4%. Al riguardo si fa presente che 
l'incremento dell'IVA sui compensi sia in contrasto con il 
principio dell'economicità della spesa;                              
                                          formazione: il costo orario di 
75,00 euro per il compenso ai docenti non pare congruo 
- spese di materiale di facile consumo non ammissibili.
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Note istruttorie Regione Autonoma SardegnaTipologia di 
interventi
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ORISTANO 3.090,00 23.310,00 4.500,00 27.810,00 sì sì sì sì sì sì sì sì sì 1 17,50 75,00

ORISTANO 22.930,57 22.930,57 sì sì sì sì sì sì sì sì 1 14,16

ORISTANO 2.000,00 45.861,21 19.040,00 64.901,21 sì sì sì sì sì sì sì 2 14,38 84,00

ORISTANO 4.270,80 33.937,20 4.500,00 38.437,20 sì sì sì sì sì sì sì sì sì 1 25,70 75,00

ORISTANO 55.572,48 55.572,48 sì sì sì sì sì sì 2 16,08

ORISTANO 27.540,58 18.439,36 11.926,00 57.905,94 sì sì sì sì sì sì no no sì 1 14,38 no

Comune di Mogoro capofila 
dei Comuni di Mogoro, 
Marrubiu, Terralba, San 
Nicolò D'Arcidano e Uras

Sportello 
linguistico 
sovracomunale

Sportello 
linguistico e 
formazione 

Sportello linguistico: perseguire una politica linguistica 
chiara ed efficace che si estenda a tutti i settori della vita 
pubblica  della comunità; inserire ufficialmente la lingua 
sarda in tutti gli ambiti d'suo, compresa la P.A.; realizzare 
una politica linguistica unitaria nei contenuti e nella 
metodologia. Formazione: acquisizione e 
consolidamento delle competenze linguistiche del 
personale dipendente in ordine all'uso scritto e orale della 
lingua nella P.A. 

30 ore x  
48 sett.  
(1.440 
totali) 

30 e 20 
x due 
moduli

35-
45

aula 
consiliare 
dell'Ente 
capofila

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                       
criticità riscontrate:                                                            
                          formazione: il costo orario di 75,00 euro 
per il compenso ai docenti non pare congruo - spese di 
materiale di facile consumo non ammissibili.

Comune di Norbello 
capofila dell'Associazione 
dei Comuni di Norbello, 
Abbasanta, Aidomaggiore, 
Boroneddu, Ghilarza e 
Tadasuni

"LIMBA 
SARDA:LIMBA 
DE 
S'IDENTIDADE, 
LIMBA DE SU 
MUNDU"

Sportello 
linguistico 

Sportello linguistico:  prosecuzione di una politica 
linguistica chiara ed efficace che si estenda a tutti i 
settori della vita pubblica  della comunità; inserimento 
ufficiale della lingua sarda in tutti gli ambiti d'suo, 
compresa la P.A. e realizzazione di una politica 
linguistica unitaria nei contenuti e nella metodologia.

120 ore 
mensili x 
12 mesi 

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007. 

Provincia di Oristano 
capofila di ASL di Oristano, 
Provincia e Camera di 
Commercio

"LIMBA 
SARDA:LIMBA 
DE 
S'IDENTIDADE, 
LIMBA DE SU 
MUNDU"

Sportello 
linguistico e 
formazione 

Sportello linguistico:  il perseguimento di una politica 
linguistica chiara ed efficace per un estensione in tutti gli 
ambiti della vita pubblica del territorio, inserimento 
ufficiale della lingua in tutti gli ambiti d'uso e in particolare 
nella P.A. Formazione: acquisizione di competenze 
linguistiche (scritte e orali) da parte dei dipendenti 
pubblici degli Enti aggregati, sensibilizzazione all'uso 
della lingua minoritaria nella P.A.

si 
(protoc
ollo 
intesa)

si 
(proto
collo 
intesa)

36 ore 
sett. x 12 
mesi

10 x 6 
moduli 
+ 16 
ore 
mensili 
per 
tutorag
gio

non 
indic
ato

sede enti 
aderenti - 
per la ASL 
le sedi di  
Ales, 
Oristano, 
Bosa e 
Ghilarza

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                        
Criticità riscontrate:                                              
formazione: il compenso orario di 84,00 euro per i 
docenti non pare congruo.

Comune di Santa Giusta 
capofila dei Comuni di Santa 
Giusta, Cabras, Oristano, 
Palmas Arborea, Riola 
Sardo e Villaurbana

Sportello 
linguistico 
sovracomunale

Sportello 
linguistico e 
formazione

Sportello linguistico: perseguire una politica linguistica 
chiara ed efficace capace di estendersi a tutti i settori 
della vita pubblica della comunità; inserire ufficialmente 
la lingua sarda nella P.A. Formazione: acquisizione e 
consolidamento delle competenze linguistiche del 
personale dipendente in ordine all'uso scritto e orale della 
lingua nella P.A. 

30 ore x  
48 sett.  
(1.440 
totali) 

30 e 20 
x due 
moduli

35-
45

aula 
consiliare 
enti 
aderenti

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                       
criticità riscontrate:                                                    
sportello linguistico: l'ente prevede l'affidamento dello 
sportello ad una ditta esterna e come compenso agli 
operatori un importo di €°25,70, onnicomprensivo 
dell'IVA al 4%. Al riguardo si fa presente che 
l'incremento dell'IVA sui compensi sia in contrasto con il 
principio dell'economicità della spesa;                              
                                          formazione: il costo orario di 
75,00 euro per il compenso ai docenti non pare congruo 
- spese di materiale di facile consumo non ammissibili.

Comune di Scano di 
Montiferro  capofila dei 
Comuni di Scano di 
Montiferro, Bosa, Flussio, 
Magomadas, Modolo, 
Montresta, Sagama, 
Sennariolo, Suni, Tinnura e 
Tresnuraghes

"LIMBA 
SARDA:LIMBA 
DE 
S'IDENTIDADE, 
LIMBA DE SU 
MUNDU"

Sportello 
linguistico

Sportello linguistico: perseguire una politica linguistica 
chiara ed efficace capace di estendersi a tutti i settori 
della vita pubblica della comunità; inserire ufficialmente 
la lingua sarda nella P.A.

sì 
dichiar
azione 
intenti

sì 
dichiara
zione 
intenti

36 ore 
sett. X 
12 mesi 
(1728 
totali)

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007. 

Unione dei Comuni Bassa 
Valle del Tirso e del 
Grighine a cui aderiscono i 
comuni di Allai, Ollastra, 
Siamaggiore, Siamanna, 
Siapiccia, Simaxis, 
Solarussa, Villanova 
Truschedu e Zerfaliu)   

Sportello 
linguistico 
sovracomunale

Sportello 
linguistico, 
toponomastica e 
promozione 
culturale

Sportello linguistico: difesa e valorizzazione della 
lingua sarda; inserire ufficialmente la lingua sarda nella 
P.A. e collaborare con i Comuni , gli Enti territoriali, le 
Scuole e le Associazioni culturali. Toponomastica: 
fornitura e posa in opera di cartelli attestanti il luogo,posti 
all'entrata e all'uscita del paese e anche dei cartelli 
indicatori delle chiese. Attività culturali:  attraverso un 
concorso di soggetto e realizzazione di un 
cortometraggio in lingua sarda e concorso di fumetti 
l'intento è quello di stimolare la conoscenza della lingua 
sarda anche tra i giovani con strumenti a loro congeniali, 
stimolare la salvaguardia e il potenziamento della lingua 
con diverse modalità di utilizzo all'interno della società.

30 ore x  
12 mesi 

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               criticità riscontrate:                                             
       sportello linguistico: mancano dichiarazioni di 
conformità al codice A.D. e di garanzia di 
informatizzazione e fruibilità dei dati 
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NUORO 8.500,00 63.000,00 13.500,00 85.000,00 si' si' sì sì sì no no si' 3 48,61

NUORO 234.000,00 7.200,00 29.400,00 270.600,00 sì sì sì sì no sì no no sì 10 19,50 100,00 30 40 no

70.000,00 5.000,00 10.000,00 15.000,00 100.000,00 sì sì sì sì sì si' sì sì ? 2 no no no no no sì

SASSARI 52.800,00 3.000,00 55.800,00 sì si' no si' no no 2 20,00

SASSARI ? ? 70.510,80 si' si' no no si' no no no ? ? ? ? ? ? ?

SASSARI 40.324,80 1.859,40 24.000,00 66.184,20 sì sì sì sì si' sì sì si' 2 16,20 61,98 30 40

Unione dei Comuni "Valle 
del Cedrino" (Comuni di 
Galtellì, Irgoli, Loculi, 
Onifai, Orosei)

La lingua sarda 
nella Valle del 
Cedrino

Sportello 
linguistico; 
Promozione 
culturale e 
linguistica

SPORTELLO: diffusione e valorizzazione della lingua 
sarda con il rafforzamento dell'uso scritto e la 
prosecuzione delle annualità precedenti. ; 
PROMOZIONE CULTURALE: Creare una rete di scambi 
tra scuole del territorio grazie allo studio della storia 
sarda. 

sì 
deliber
a 
dell'ent
e

10 hxsett 
ciascun 
operator
e

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               Criticità riscontrate:                                            
        sportello linguistico: mancano dichiarazioni di 
conformità al codice A.D. e di garanzia di 
informatizzazione e fruibilità dei dati; si prevede 
l'assunzione di n.3 operatori per soli 5 comuni;la 
retribuzione lorda di ben 48,61 € /h non pare congrua.  
Manca dichiarazione di adesione ad una sola 
aggregazione. Sito web: si intendono inserire delle 
sezioni dedicate alla letteratura ed alla gastronomia. 
Attività culturali: si intende realizzare il progetto nelle 
scuole, potenzialmente finanziabili, ai sensi della L 
482/99 e della LR 26/97 e si intendono realizzare anche 
"dibattiti" e "seminari" generici.

Provincia di Nuoro 
capofila dell'aggregazione 
di enti cui aderiscono la 
Provincia di Nuoro e i  
Comuni di Atzara, Belvì, 
Birori, Bitti, Bolotana, 
Bortigali, Dorgali, Dualchi, 
Gadoni, Gavoi, Lei, Lodè, 
Lodine, Lula, Macomer, 
Mamoiada, Noragugume, 
Olzai, Onanì, Oniferi, 
Orani, Orgosolo, Orotelli, 
Ortueri, Orune, Ottana, 
Ovodda, Silanus, Sindia, 
Sorgono, Teti.

Guvernare in 
sardu

Sportello 
linguistico, 
Formazione, 
Promozione 
culturale

SPORTELLO:comunicazione in lingua sarda, 
pianificazione linguistica coordinata, promozione della 
lingua. 10 Operatori di sportello coordinati da un tutor 
facente capo alla Provincia. FORMAZIONE:consolidare 
le abilità linguistiche, orali e scritte, del personale, 
attraverso un modulo formativo comune. PROMOZIONE 
CULTURALE: Diffusione della lingua con la 
collaborazione di altri enti e/o istituzioni, attraverso una 
campagna di utilità sociale con l'uso di internet e carta 
stampata. 

25h per 
operator
e

locali della 
Provincia

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               Criticità riscontrate: SPORTELLO L:mancano 
dichiarazioni di conformità al codice A.D. e di garanzia 
di informatizzazione e fruibilità dei dati; 
FORMAZIONE:il compenso orario lordo di 100,00 € ai 
docenti non pare congruo.

Provincia dell'Ogliastra 
capofila dell'aggregazione 
di enti cui aderiscono la 
Provincia Ogliastra e i 
Comuni di Arzana, Bari 
Sardo, Baunei, Cardedu, 
Elini, Gairo, Girasole, 
Ilbono, Jerzu, Lanusei, 
Loceri, Lotzorai, Osini, 
Perdasdefogu, Seui, 
Talana, Tertenia, Tortolì, 
Triei, Ulassai, Urzulei, 
Ussassai,Villagrande 
Strisaili

OGLIASTR
A

In sardu, sa 
Limba Nostra/ 
SLN - Il sardo, 
lingua della 
comunità, lingua 
del territorio

Sportello 
linguistico, 
Formazione, 
Toponomastica,P
romozione 
culturale.

SPORTELLO: Promuovere l'uso concreto del sardo con 
azioni mirate alla visibilità e all'interfacciamento con gli 
utenti; Favorire la mediazione linguistica con l'utenza ed 
il territorio (segnaletica, cartellonistica etc.). 
FORMAZIONE: preparare il personale amministrativo 
all'uso passivo e attivo della lingua sarda, orale e scritto 
creando la figura del "mediatore linguistico". 
TOPONOMASTICA: Preservazione della toponomastica 
reale dalle interferenze della cartografia ufficiale; 
Riappropriazione nell'uso orale e scritto dei toponimi; 
Uso nell'amministrazione, nella scuola, nei media dei 
macrotoponimi. PROMOZIONE CULTURALE: traduzione 
e diffusione nelle scuole  del mensile The Unesco 
Courier

Progetto  conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               Criticità riscontrate:  SPORTELLO:  
innammissibilie la spesa per coordinamento; manca il 
compenso orario degli operatori. FORMAZIONE: il 
compenso orario lordo di € 70,00 + IVA  per i docenti 
pare troppo elevato;Manca il numero di ore di corso;  
Pare non ammissibile il "rimborso spese per il 
personale".

Unione dei Comuni 
dell'Anglona e della Bassa 
Valle del Coghinas 
(Comuni di Erula, Laerru, 
Martis, Perfugas, S.Maria 
Coghinas, Valledoria, 
Viddalba)

Sportello 
linguistico 
dell'Unione dei 
Comuni 
dell'Anglona e 
Bassa Valle del 
Coghinas

Sportello 
linguistico e 
promozione 
culturale

SPORTELLO: Riscoperta ed incentivazione dell'identità, 
inserire la lingua sarda in tutti gli ambiti d'uso; Esaltare la 
diversità culturale presente nel territorio. PROMOZIONE 
CULTURALE: Animazione alla lettura in sardo per 
bambini da 6 anni in su, nelle biblioteche con laboratori 
itineranti, affidata agli stessi operatori.

sì 
protoco
llo 
d'intesa

sì 
protoc
ollo 
d'intes
a

si' (se 
non 
disponi
bile tra 
il 
person
ale del 
Comun
e)

35 tot 
(15+20)x
sett

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               Criticità riscontrate: SPORTELLO: mancano 
dichiarazioni di conformità al codice A.D. e di garanzia 
di informatizzazione e fruibilità dei dati. Tra le voci di 
spesa risultano inammissibili il materiale di facile 
consumo e l'addestramento e l'affiancamento del 
personale.

Comune di Nulvi capofila 
dei Comuni di Nulvi, 
Sennori, Osilo, Sedini, 
Tergu

Sportello 
linguistico 
sovracomunale

bozza 
di 
conven
zione 
non 
firmata

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               Criticità riscontrate: CARENZA DI 
DOCUMENTAZIONE, PRATICA INCOMPLETA, 
SCHEDE TECNICHE PRIVE DI FIRMA, MANCANO 
DELIBERE. Spese non ammissibili: "attività di 
formazione degli operatori" e "di assistenza e 
consulenza agli uffici".

Comune di Borutta, 
capofila dei Comuni di 
Borutta, Cheremule, 
Torralba, Giave, Thiesi, 
Ittireddu

Sportello 
linguistico 
sovracomunale

Sportello 
linguistico, 
Formazione, 
Promozione 
culturale

SPORTELLO: ricostruire aree linguisticamente e 
storicamente affini con la prosecuzione del progetto 
comune. Incrementare l'Acquisition Planning. 
Promuovere il prestigio della lingua. FORMAZIONE: 
miglioramento della competenza linguistica e 
comunicativa, uso in ambito amministrativo. 
PROMOZIONE CULTURALE: promuovere nel territorio 
un servizio di valorizzazione della lingua di minoranza, 
attraverso diversi canali di comunicazione (internet, 
stand promozionali, concorsi di lingua e cultura sarda, 
web camera, messaggistica istantanea, rivista periodica 
in lingua sarda). 

sì 
(dichia
razion
e 
firmat
a da 
tutti i 
sindac
i)

24 h/sett 
per 
ciascun 
comune

locali del 
Comune 
capofila

Progetto conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               Criticità riscontrate: si prevede l'acquisto di 
materiale informatico, sebbene già previsto nelle voci di 
spesa delle annualità precedenti. PROMOZIONE 
CULTURALE: sono previsti "concorsi di lingua e cultura 
sarda" che paiono interventi generici potenzialmente 
finanziabili ai sensi della LR 26/1997
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Note istruttorie Regione Autonoma SardegnaTipologia di 
interventi
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Comune di Alghero SASSARI 66.000,00 4.000,00 4.025,00 4.025,00 78.050,00 sì sì si' sì sì 2 19,00 66,66 10 noLo nou 
retrobament

Sportello 
linguistico, 
Formazione 
linguistica, 
Toponomastica, 
Promozione 
culturale

SPORTELLO: prosecuzione delle precedenti annualità, 
ovvero consulenza professionale e presenza costante 
per garantire l'uso della lingua catalana in collaborazione 
con l'Espai Llull. FORMAZIONE: accrescimento di una 
più corretta tecnica colloquiale della lingua con 
approfondimenti su temi specifici (settore amministrativo 
e storia locale). TOPONOMASTICA: tutelare l'identità 
storica di Alghero attraverso il recupero della toponimia 
urbana, con la creazione di tre pannelli che funga da 
mappa turistica. PROMOZIONE CULTURALE: 
promozione e diffusione del catalano di Alghero tra i 
bambini tra i 3 e i 6 anni. Il progetto sarà affidato ad una 
scuole dell'infanzia pubblica con il coinvolgimento di 
"nonni narranti" e attraverso il gioco. 

36 h x 
sett.

30x 2 
moduli

apposita 
sala 
comunale

Progetto non conforme alla circolare del  15.03.2010 
applicativa del D.P.C.M. 4.10.2007.                                  
               Criticità riscontrate:
Nella scheda identificativa del progetto è stata indicata, 
per mero errore materiale, la cifra di € 82.050,00 
anziché di € 78.050,00. SPORTELLO L.:mancano 
dichiarazioni di conformità al codice A.D. e di garanzia 
di informatizzazione e fruibilità dei dati. 
TOPONOMASTICA: manca dichiarazione relativa ai 
finanziamenti dell'ultimo decennio.
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